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V/. Osténde nobis Dómine, misericórdiam tuam. 
R/. Et salutáre tuum da nobis. 
V/. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
R/. Et clamor meus ad te véniat. 
V/. Dóminus vobíscum. 
R/. Et cum Spíritu tuo. 

 V/. Montre-nous, Seigneur, ta miséricorde. 
R/. Et donne-nous ton salut. 
V/. Seigneur, exauce ma prière. 
R/. Et que ma clameur parvienne jusqu’à toi. 
V/. Le Seigneur soit avec vous. 
R/. Et avec ton esprit. 

Orémus. – Exáudi nos, Dómine sancte, Pater 
omnípotens, ætérne Deus : et míttere dignéris 
sanctum Angelum tuum de cœlis ; qui 
custódiat, fóveat, prótegat, vísitet atque defé-
ndat omnes habitántes in hoc habitáculo. Per 
Christum, Dóminum nostrum. 

 Prions. – Exauce-nous, Seigneur saint, Père 
tout-puissant, Dieu éternel, et daigne en-
voyer du ciel ton saint Ange pour qu’il 
garde et soutienne, protège, visite et dé-
fende tous ceux qui sont rassemblés dans 
ce lieu. Par le Christ Notre-Seigneur. 

R/. Amen   

A L’ASPERSION DOMINICALE 



 

INTROÏT IIIEME TON - PSAUME CXI, 9 & 1 

DISPERSIT, * dedit paupéribus : justítia ejus 
manet in sǽculum sǽculi : cornu ejus 
exaltábitur in glória. – Ps. Beátus vir, qui ti-
met Dóminum : * in mandátis eius cupit ni-
mis. – V/. Glória Patri. 

 Il répand ses largesses, il donne aux pauvres : 
sa justice demeure d’âge en âge : sa puis-
sance sera élevée dans la gloire. – Ps. Heu-
reux l’homme qui craint le Seigneur :*  qui se 
complaît dans ses commandements. – V/. 
Gloire au Père. 

KYRIE  
De la Missa Laudate Dominum à 8 voix de Giovanni Pierluigi da Palestrina (c. 1525 † 1594), 
maître de chapelle papale de Saint-Pierre du Vatican, de Saint-Jean de Latran & de Sainte-Marie-
Majeure - messe publiée à Venise en 1601 in Missae quattuor octonis vocibus concinendae, elle est 
fondée sur l’imitation du même motet Laudate Dominum de Palestrina 

Kyrie eleison. 
Christe eleison. 
Kyrie eleison. 

  Seigneur, aie pitié. 
Christ, aie pitié. 
Seigneur, aie pitié. 

GLORIA  
De la Missa Laudate Dominum de Palestrina 

GLORIA IN EXCELSIS DEO. 
Et in terra pax homínibus bonæ voluntátis. 
Laudámus te. 
Benedícimus te. 
Adorámus te. 
Glorificámus te. 
Grátias ágimus tibi propter magnam glóriam 
tuam. 
Dómine Deus, Rex cæléstis, Deus Pater 
omnípotens. 
Dómine Fili unigénite, Jesu Christe. 
Dómine Deus, Agnus Dei, Fílius Patris. 
Qui tollis peccáta mundi, miserére nobis. 
Qui tollis peccáta mundi, súscipe depreca-
tiónem nostram. 
Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis. 
Quóniam tu solus Sanctus. 
Tu solus Dóminus. 
Tu solus Altíssimus, Jesu Christe. 
Cum Sancto Spíritu in glória Dei Patris. 
Amen. 

  Gloire à Dieu au plus haut des cieux. 
Et sur terre paix aux hommes de sa bienveillance. 
Nous te louons. 
Nous te bénissons. 
Nous t’adorons. 
Nous te glorifions. 
Nous te rendons grâces pour ta grande gloire. 
 
Seigneur Dieu, Roi céleste, Dieu le Père tout-
puissant. 
Seigneur Fils unique, Jésus-Christ. 
Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, Fils du Père. 
Qui ôtes les péchés du monde, aie pitié de nous. 
Qui ôtes les péchés du monde, reçois notre 
prière. 
Qui siège à la dextre du Père, aie pitié de nous. 
Car toi seul es Saint. 
Toi seul es Seigneur. 
Toi seul es le Très-Haut, Jésus-Christ. 
Avec le Saint-Esprit, dans la gloire de Dieu le 
Père. Amen. 

 



COLLECTES 
V/. Dóminus vóbiscum. 
R/. Et cum Spíritu tuo 

  

Orémus. – DEVS, qui præ ómnibus Sanctis 
tuis beátum Jóachim Genetrícis Fílii tui 
patrem esse voluísti : concéde, quǽsu-
mus ; ut, cujus festa venerámur, ejus 
quoque perpétuo patrocínia sentiámus. 
Per eúndem Dóminum nostrum Jesum 
Christum Fílium tuum, qui tecum vivit 
& regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, 
per ómnia sæcula sæculórum. 

 Prions. – Dieu, de préférence à tous tes 
saints, tu as choisi le bienheureux Joa-
chim pour qu’il fût le père de la Mère de 
ton Fils : accorde-nous, s’il te plaît, la 
grâce d’être constamment protégés par 
celui dont nous célébrons la fête. Par 
notre même Seigneur Jésus-Christ ton 
Fils, qui avec toi vit & règne en l’unité du 
Saint Esprit, Dieu pour tous les siècles 
des siècles. 

R/. Amen.   
Oremus. – OMNIPOTENS et miséricors Deus, 

de cujus múnere venit, ut tibi a fidélibus 
tuis digne et laudabíliter serviátur : 
tríbue, quæsumus, nobis ; ut ad promis-
siónes tuas sine offensióne currámus. 
Per Dóminum nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum, qui tecum vivit & regnat 
in unitáte Spíritus Sancti Deus, per óm-
nia sæcula sæculórum. 

 Prions. – Dieu tout-puissant et miséricor-
dieux, de qui vient la grâce que tes fidèles 
te servent avec fidélité et honneur ; ac-
corde-nous de courir vers tes promesses 
sans trébucher. Par Notre Seigneur Jé-
sus-Christ ton Fils, qui avec toi vit & 
règne en l’unité du Saint Esprit, Dieu 
pour tous les siècles des siècles. 

R/. Amen.   

LECTURE DU LIVRE DE LA SAGESSE ECCLESIASTIQUE XXXI, 8-11 

Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et 
qui post aurum non ábiit, nec sperávit in 
pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábi-
mus eum ? fecit enim mirabília in vita sua. 
Qui probátus est in illo, et perféctus est, erit 
illi glória ætérna : qui potuit tránsgredi, et 
non est transgréssus : fácere mala, et non 
fecit : ídeo stabilíta sunt bona illíus in 
Dómino, et eleemósynis illíus enarrábit om-
nis ecclésia sanctórum. 

 Heureux l’homme qui a été trouvé sans tache, 
qui n’a pas couru après l’or, et qui n’a pas mis 
son espérance dans l’argent et dans les tré-
sors. Qui est-il ? Et nous le louerons, car il a 
fait des choses merveilleuses durant sa vie. Il a 
été éprouvé par l’or et trouvé parfait, il aura 
une gloire éternelle ; il a pu violer la loi, et il 
ne l’a point violée ; il a pu faire le mal, et il ne 
l’a pas fait. C’est pourquoi ses biens ont été 
affermis dans le Seigneur, et toute l’assemblée 
des saints publiera ses aumônes. 

GRADUEL IIND TON – PSAUME CXI, 9 & 2 

Chanté en faux-bourdon 

Dispersit, * dedit paupéribus : justítia ejus 
manet in sǽculum sǽculi. – V/. Potens in 
terra erit semen ejus : generátio rectórum * 
benedicétur. 

 Il répand ses largesses, il donne aux pauvres : 
sa justice demeure d’âge en âge. – V/. Sa race 
sera puissante sur la terre : la descendance 
des juste sera bénie. 

 



ALLELUIA  IER TON 
Alleluia, alleluia. – V/. O Jóachim, sanctæ 
conjux Annæ, pater almæ Vírginis, hic 
fámulis ferto salútis * opem. Alleluia. 

 Alléluia, alléluia. – V/. O Joachim, saint époux 
d’Anne, père de la Vierge nourricière, aide ici-
bas au salut de tes serviteurs ! Alléluia. 

SEQVÉNTIA SANCTI EVANGÉLII SECVNDVM MATTHÆVM MATTHIEU I, 1-16 

Liber generatiónis Jesu Christi fílii David, 
fílii Abraham. Abraham génuit Isaac. Isaac 
autem génuit Jacob. Jacob autem génuit Ju-
dam et fratres ejus. Judas autem génuit 
Phares et Zara de Thamar. Phares autem gé-
nuit Esrom. Esrom autem génuit Aram. 
Aram autem génuit Aminadab. Aminadab 
autem génuit Naasson. Naasson autem gé-
nuit Salmon. Salmon autem génuit Booz de 
Rahab. Booz autem génuit Obed ex Ruth. 
Obed autem génuit Jesse. Jesse autem génuit 
David regem. David autem rex génuit Salo-
monem ex ea quæ fuit Uriæ. 

Salomon autem génuit Roboam. Roboam au-
tem génuit Abiam. Abia autem génuit Asa. 
Asa autem génuit Josaphat. Josaphat autem 
génuit Joram. Joram autem génuit Oziam. 
Ozias autem génuit Joatham. Joatham autem 
génuit Achaz. Achaz autem génuit 
Ezechiam. Ezechias autem génuit Manassen. 
Manasses autem génuit Amon. Amon autem 
génuit Josiam. Josias autem génuit 
Jechoniam et fratres ejus in transmigratióne 
Babylónis.  
Et post transmigratiónem Babylónis 
Jechonias génuit Salathihel. Salathihel au-
tem génuit Zorobabel. Zorobabel autem gé-
nuit Abiud. Abiud autem génuit Eliacim. 
Eliacim autem génuit Azor. Azor autem gé-
nuit Saddoc. Saddoc autem génuit Achim. 
Achim autem génuit Eliud. Eliud autem gé-
nuit Eleazar. Eleazar autem génuit Matthan. 
Matthan autem génuit Jacob. Jacob autem 
génuit Joseph virum Mariæ, de qua natus est 
Jesus, qui vocátur Christus. 

 Généalogie de Jésus Christ, fils de David, fi1s 
dAbraham. 
Abraham engendra Isaac. Isaac engendra Ja-
cob. Jacob engendra Juda et ses frères. Juda 
engendra Pharès et Zara, de Thamar. Pharès 
engendra Esron. Esron engendra Aram. 
Aram engendra Aminadab. Aminadab engen-
dra Naasson. Naasson engendra Salmon. Sal-
mon engendra Booz de Rahab. Booz engen-
dra Obed, de Ruth. Obed engendra Jessé. 
Jessé engendra le roi David. Le roi David en-
gendra Salomon, de la femme d’Urie. 
Salomon engendra Roboam. Roboam engen-
dra Abia. Abia engendra Asa. Asa engendra 
Josaphat. Josaphat engendra Joram. Joram 
engendra Ozias. Ozias engendra Joatham. 
Joatham engendra Achaz. Achaz engendra 
Ézéchias. Ézéchias engendra Manassé. Ma-
nassé engendra Amon. Amon engendra Jo-
sias. Josias engendra Jéchonias et ses frères, 
au temps de la déportation à Babylone. 

 
 
Et après la déportation à Babylone, Jécho-
nias engendra Salathiel. Salathiel engendra 
Zorobabel. Zorobabel engendra Abioud. 
Abioud engendra Éliakim. Éliakim engendra 
Azor. Azor engendra Sadoc. Sadoc engendra 
Akim. Akim engendra Élioud. Élioud engen-
dra Éléazar. Éléazar engendra Mathan. Ma-
than engendra Jacob. Jacob engendra Jo-
seph, l’époux de Marie, de laquelle naquit Jé-
sus, que l’on appelle Christ. 

 



OFFERTOIRE  
V/. Dóminus vóbiscum. 
R/. Et cum Spíritu tuo. 

V/. Orémus. 

  

Répons du Propre IER TON – PSAUME VIII, 6-7 

Glória et honore coronásti eum : et consti-
tuísti eum super ópera mánuum tuárum, 
Dómine. 

 Tu l'as couronné de gloire et d’honneur et tu 
l'as établi sur les ouvrages de tes mains. 

Pendant les encensements de l’offertoire : Quis est homo - motet à 5 voix de William Byrd (c. 
1543 † 1623), chantre et organiste de la chapelle royale d’Angleterre (Cantiones sacrae, 1591) - 
Psaume XXXIII, 13-17 - Taduction de Louis-Isaac Le Maistre de Sacy (1613 † 1684) 

Quis est hómo qui vult vitam, díligit dies vi-
dére bonos ? 

Próhibe linguam tuam a malo, et lábia tua ne 
loquántur dolum. 

 Qui est l’homme qui souhaite une vie heu-
reuse, et qui désire de voir des jours comblés 
de biens ? 
Gardez votre langue de tout mal ; et que vos 
lèvres ne profèrent aucune parole de trompe-
rie. 

Divérte a malo, et fac bonum : ínquire pa-
cem, et perséquere eam. 

Óculi Dómini super justos : et aures ejus in 
preces eórum. 

Vultus autem Dómini super faciéntes mala : 
ut perdat de terra memóriam eórum. 

 Détournez-vous du mal, et faites le bien : re-
cherchez la paix, et poursuivez-la avec persé-
vérance. 
Les yeux du Seigneur sont attachés sur les 
justes, et ses oreilles sont ouvertes à leurs 
prières. 
Mais le Seigneur regarde d’un œil sévère ceux 
qui font le mal, pour exterminer leur mémoire 
de dessus la terre. 

SECRETES 
 

Súscipe, clementíssime Deus, sacrifícium in 
honórem sancti Patriarchæ Jóachim, pa-
tris Maríæ Vírginis, majestáti tuæ 
oblátum : ut, ipso cum cónjuge sua et 
beatíssima prole intercedénte, perfé-
ctam cónsequi mereámur remissiónem 
peccatórum et glóriam sempitérnam. 
Per Dóminum nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum, qui tecum vivit & regnat 
in unitáte Spíritus Sancti Deus, per óm-
nia sæcula sæculórum. 

 Dieu très clément, reçois le Sacrifice offert à 
ta majesté en l’honneur du saint pa-
triarche Joachim, père de la Vierge Ma-
rie ; afin que, lui-même intercédant avec 
son épouse et sa bienheureuse fille, nous 
méritions d’obtenir la parfaite rémission 
de nos péchés et la gloire éternelle. Par 
Notre Seigneur Jésus-Christ ton Fils, qui 
avec toi vit & règne en l’unité du Saint 
Esprit, Dieu pour tous les siècles des 
siècles. 

Hóstias, quæsumus, Dómine, propítius inté-
nde, quas sacris altáribus exhibémus : ut 
nobis indulgéntiam largiéndo, tuo 
nómini dent honórem. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum Fílium tuum, 
qui tecum vivit & regnat in unitáte Spíri-
tus Sancti Deus,… 

 Agrée avec bonté, Seigneur, les offrandes que 
nous apportons sur les saints autels ; 
qu’en nous obtenant un large pardon, 
elles fassent honneur à ton nom. Par 
Notre Seigneur Jésus-Christ ton Fils, qui 
avec toi vit & règne en l’unité du Saint 
Esprit, Dieu… 



PREFACE DES SAINTS 
Au propre de l’archidiocèse de Paris 

V/. PER ómnia sæcula sæculórum. 
R/. Amen. 

V/. Dóminus vobíscum. 
R/. Et cum Spíritu tuo. 

V/. Sursum corda. 
R/. Habémus ad Dóminum. 

V/. Grátias agámus Dómino Deo nostro. 
R/. Dignum et justum est. 

 V/. … pour les siècles des siècles. 
R/. Amen. 

V/. Le Seigneur soit avec vous. 
R/. Et avec ton esprit. 

V/. Élevons nos cœurs. 
R/. Nous les avons vers le Seigneur. 

V/. Rendons grâce au Seigneur notre Dieu. 
R/. Cela est digne et juste. 

Vere dignum et justum est, æquum et sa-
lutáre nos tibi semper et ubíque grátias ágere, 
Dómine sancte, Pater omnípotens, ætérne 
Deus : 

 Vraiment il est digne et juste, c’est notre de-
voir et c’est notre salut, de te rendre grâces, 
toujours et en tout lieu, à toi, Seigneur saint, 
Père tout-puissant, Dieu éternel. 

Qui glorificáris in concílio Sanctórum, & 
eórum coronándo mérita, corónas dona tua : 
Qui nobis in eórum præbes, & conversatióne 
exémplum, & communióne consórtium & 
intercessióne subsídium : ut tantam habéntes 
impósitam nubem téstium, per patiéntiam 
currámus ad propósitum nobis certámen, et 
cum eis percipiámus immarcescíbilem 
glóriæ corónam : per Jesum Christum Dómi-
num nostrum, cujus sánguine ministrátur no-
bis intróitus in ætérnum regnum. 

 Car tu es glorifié dans l’assemblée des saints, 
& lorsque tu couronnes leurs mérites, tu cou-
ronnes tes propres dons. Dans leur vie, tu 
nous procures un modèle, dans la communion 
avec eux, une famille, et dans leur interces-
sion, un appui ; afin que, soutenus par cette 
foule immense de témoins, nous courions jus-
qu'au bout l’épreuve qui nous est proposée et 
recevions avec eux l’immarcescible couronne 
de gloire, par Jésus-Christ, notre Seigneur, 
dont le sang nous procure l’entrée au 
Royaume éternel. 

Per quem majestátem tuam treméntes 
adórant Angeli & omnes Spirítuum cæ-
léstium chori sócia exsultatióne concéle-
brant. Cum quibus et nostras voces ut admítti 
júbeas deprecámur, súpplici confessióne di-
céntes :  

 C’est par lui que les Anges en tremblant 
t’adorent &, que tous les chœurs des esprits 
célestes te chantent dans une commune exul-
tation. Daigne permettre que, dans une pro-
fonde adoration, nous unissions nos voix aux 
leurs pour chanter : 

 

SANCTVS 
De la Missa Laudate Dominum de Palestrina 

SANCTVS, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus 
Sábaoth. 
Pleni sunt cæli, et terra glória tua. 
Hosanna in excélsis. 

  Saint, Saint, Saint, le Seigneur, Dieu des Armées. 
Les cieux et la terre sont pleins de ta gloire. 
Hosanna dans les hauteurs ! 



APRES L’ELEVATION BENEDICTVS 
De la Missa Laudate Dominum de Palestrina 

BENEDICTVS qui venit in nómine Dómini. 
Hósanna in excélsis. 

  Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. 
Hosanna dans les hauteurs ! 

AGNVS DEI  
De la Missa Laudate Dominum de Palestrina 

AGNVS DEI, qui tollis peccáta mundi : mise-
rére nobis. 

  Agneau de Dieu, qui ôtes les péchés du monde : 
aie pitié de nous. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi : mise-
rére nobis. 

  Agneau de Dieu, qui ôtes les péchés du monde : 
aie pitié de nous. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi : dona 
nobis pacem. 

  Agneau de Dieu, qui ôtes les péchés du monde : 
donne-nous la paix. 

PREPARATION A LA COMMUNION 
Confíteor Deo omnipoténti, 
beátæ Maríæ semper Vírgini, 
beáto Michaéli Archángelo, 
beáto Ioánni Baptístæ, 
sanctis Apóstolis Petro et Páulo, 
ómnibus Sanctis, et tibi pater : 
quia peccávi nimis cogitatióne, verbo, et 
ópere : 
mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. 
 
Ideo precor beátam Maríam semper Vir-
ginem, 
beátum Michaélem Archángelum, 
beátum Ioánnem Baptístam, 
sanctos Apóstolos Petrum et Páulum, 
omnes Sanctos, et te, pater, 
oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum. 

 Je confesse à Dieu tout-puissant, 
à la bienheureuse Marie toujours vierge, 
au bienheureux Michel Archange, 
au bienheureux Jean-Baptiste, 
aux saints Apôtres Pierre et Paul, 
à tous les saints et à vous mon père, 
que j’ai beaucoup péché, par pensées, par 
paroles et par actions. 
C’est ma faute, c’est ma faute, c’est ma très 
grande faute. 
C’est pourquoi je supplie la bienheureuse 
Marie toujours vierge, 
le bienheureux Michel Archange, 
le bienheureux Jean-Baptiste, 
les saints Apôtres Pierre et Paul, 
tous les saints et vous mon père, 
de prier pour moi le Seigneur notre Dieu. 

Misereátur vestri omnípotens Deus, et 
dimíssis peccátis vestris, perdúcat vos ad vi-
tam æternam. 

 Que Dieu tout-puissant vous fasse miséri-
corde, qu’il vous pardonne vos péchés et vous 
conduise à la vie éternelle. 

R/. Amen   

Indulgéntiam, absolutiónem, et remissiónem 
peccatórum vestrórum, tríbuat vobis 
omnípotens et miséricors Dóminus. 

 Que le Seigneur tout-puissant et miséricor-
dieux vous accorde le pardon, l’absolution et 
la rémission de vos péchés. 

R/. Amen   

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta 
mundi. 

 Voici l’Agneau de Dieu, voici celui qui ôte les 
péchés du monde. 

R/. Dómine, non sum dignus ut intres sub 
tectum meum, sed tantum dic verbo 
& sanábitur ánima mea. (ter) 

 R/. Seigneur, je ne suis pas digne que tu 
entres sous mon toit, mais dis seulement 
une parole & mon âme sera guérie. 



COMMUNION  
Pendant la communion : Benedicam Dominum - motet à 8 voix de Melchior Franck (c. 1579 † 
1639), maître de chapelle à la cour du duc de Saxe-Cobourg (Florilegium Portense, 1618) 

Benedícam Dóminum in omni témpore : 
semper laus ejus in ore meo. 

 Je bénirai le Seigneur en tout temps : sa 
louange sera toujours dans ma bouche. 

In Dómino laudábitur ánima mea : 
áudiant mansuéti, et læténtur. 

 Mon âme ne mettra sa gloire que dans le Sei-
gneur : que ceux qui sont doux et humbles 
écoutent ceci, et qu'ils se réjouissent. 

Magnificáte Dóminum mecum : 
et exaltémus nomen ejus in idípsum. 

 Publiez avec moi combien le Seigneur est 
grand ; et célébrons tous ensemble la gloire 
de son saint nom. 

Exquisívi Dóminum, et exaudívit me : 
et ex ómnibus tribulatiónibus meis erípuit 
me. 

 J'ai cherché le Seigneur, et il m'a exaucé ; et 
il m'a tiré de toutes mes peines par sa puis-
sance. 

Accédite ad eum, et illuminámini : 
et fácies vestræ non confundéntur. 

 Approchez-vous de lui, afin que vous en soyez 
éclairés ; et vos visages ne seront point cou-
verts de confusion. 

Benedícam Dóminum in omni témpore : 
semper laus ejus in ore meo. 

 Je bénirai le Seigneur en tout temps : sa 
louange sera toujours dans ma bouche. 

Antienne du Propre VIIEME TON - LUC XII, 42 

Fidélis servus * et prudens, quem constítuit 
dóminus super famíliam suam : ut det illis in 
témpore trítici mensúram. 

 Voici le dispensateur fidèle et prudent que le 
Maître a établi sur ses serviteurs pour leur don-
ner au temps fixé, leur mesure de blé. 

Prière pour la France, sur le VIème ton royal – harmonisation traditionnelle de Notre-Dame de 
Paris 

 
Seigneur, sauve la France, * et exauce-nous au jour où nous t’invoquerons. 

 



POSTCOMMUNIONS 
V/. Dóminus vobíscum. 
R/. Et cum Spíritu tuo. 

  

Orémus. – Quæsumus, omnípotens Deus : 
ut per hæc sacraménta, quæ súmpsimus, 
intercedéntibus méritis et précibus beáti 
Jóachim patris Genetrícis dilécti Fílii 
tui, Dómini nostri Jesu Christi, tuæ 
grátiæ in præsénti et ætérnæ glóriæ in 
futúro partícipes esse mereámur. Per 
eúndem Dóminum nostrum Jesum 
Christum Fílium tuum, qui tecum vivit 
& regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, 
per ómnia sæcula sæculórum. 

 Prions. – Dieu tout-puissant, exauce notre de-
mande : par l’intervention des mérites et 
prières du bienheureux Joachim, père de 
la Mère de ton Fils bien-aimé notre Sei-
gneur Jésus-Christ, puisse le Sacrement 
que nous venons de recevoir nous faire 
participer à ta grâce en ce monde et à la 
gloire éternelle dans l’autre. Par notre 
même Seigneur Jésus Christ ton Fils, qui 
avec toi vit & règne en l’unité du Saint 
Esprit, Dieu pour les siècles des siècles. 

R/. Amen.   

Orémus. – Vivíficet nos, quæsumus, 
Dómine, hujus participátio sancta mys-
térii : et páriter nobis expiatiónem 
tríbuat, et munímen. Per Dóminum nos-
trum Jesum Christum Fílium tuum, qui 
tecum vivit & regnat in unitáte Spíritus 
Sancti Deus, per ómnia sæcula 
sæculórum. 

 Prions. – Que nous vivifie, Seigneur, cette 
participation aux saints mystères, et 
qu’elle nous procure à la fois ton pardon 
et ton assistance. Par Notre Seigneur Jé-
sus Christ ton Fils, qui avec toi vit & 
règne en l’unité du Saint Esprit, Dieu 
pour tous les siècles des siècles. 

R/. Amen.   

ITE MISSA EST VIII & BENEDICTION  

 

 



AU DERNIER ÉVANGILE SALVE REGINA 

Salve Regina à 8 voix - Roland de Lassus (1532 † 1594), le « Prince de la Musique », maître de 
chapelle des ducs de Bavière à Munich 

Salve, Regína, mater misericórdiæ : Vita, 
dulcédo, et spes nostra, salve. 

 Salut, ô Reine, Mère de miséricorde, notre vie, 
notre douceur, et notre espérance, salut. 

Ad te clamámus, éxsules, fílii Hevæ.  Vers vous nous crions, exilés, enfants d’Eve. 
Ad te suspirámus, geméntes et flentes in hac 
lacrimárum valle. 

 Vers vous nous soupirons, gémissant et pleu-
rant dans cette vallée de larmes. 

Eia ergo, Advocáta nostra, illos tuos mise-
ricórdes óculos ad nos convérte. 

 De grâce donc, ô notre Avocate, vos regards 
miséricordieux, tournez-les vers nous. 

Et Jesum, benedíctum fructum ventris tui, 
nobis post hoc exsílium osténde. 

 Et Jésus, le fruit béni de vos entrailles, mon-
trez-le nous après cet exil. 

O clemens :  O clémente, 

O pia :   O miséricordieuse, 
O dulcis Virgo María  O douce Vierge Marie. 

 
Cantores Sanctæ Mariæ de Londres 

Direction : Martin Toyer 
Schola Sainte Cécile 

Direction : Henri de Villiers 
à l’orgue, Vincent Rigot 

 



LES SERVICES DE LA PAROISSE 
« Servir, c’est régner » 

(Sainte Catherine de Sienne) 

SERVIR LA SAINTE MESSE & LES VEPRES 
Devenez grand clerc de Saint-Eugène 

Contact : MM. les Cérémoniaires à la sacristie à la fin de la messe. 

COR JUVENIS 
GROUPE ETUDIANTS ET JEUNES PROFESSIONNELS 

Facebook : Cor Juvenis – corjuvenis@saint-eugene.net 
UN JEUDI SUR DEUX : MESSE LUE A 19H - ENSEIGNEMENT ET QUESTIONS A 20H 

MOMENT CONVIVIAL DANS UN BISTROT AMI DU QUARTIER 

LES PETITS CHANTRES DE SAINTE CECILE 
CHŒUR D’ENFANT (8-15 ANS) - REPETITION LE SAMEDI DE 17H15 A 18H15 

Votre enfant souhaite chanter ? Contact : Anne-Marie Lutz à la tribune à la fin de la messe. 

SCHOLA SAINT ROMAN LE MELODE 
- CLASSE DE CHANT POUR ADULTES DEBUTANTS - 

TECHNIQUE VOCALE, APPRENTISSAGE DU CHANT GREGORIEN 
Contact : Henri de Villiers à la tribune à la fin de la messe. 

LE SAMEDI DE 16H30 A 17H30 - REPRISE LE SAMEDI 12 SEPTEMBRE 

SCHOLA SAINTE CECILE 
CHŒUR LITURGIQUE 

Contact : Henri de Villiers à la tribune à la fin de la messe. 
COURS DE TECHNIQUE VOCALE LE SAMEDI DE 17H30 A 18H 

REPETITIONS LE SAMEDI DE 18H A 20H & LE DIMANCHE DE 10H30 A 11H 

ENSEMBLE INSTRUMENTAL SAINTE CECILE 
CORDES ET VENTS – NIVEAU MINIMUM CYCLE II DE CONSERVATOIRE 

Contact : Henri de Villiers à la tribune à la fin de la messe – information@schola-sainte-cecile.com 

REGIE ITE MISSA EST 
DIFFUSION EN DIRECT DES MESSES & OFFICES DE SAINT-EUGENE 

Capturez l'instant, devenez bénévole vidéaste ! Joignez-vous à nous pour développer cet apostolat digital 
Contact : regiesainteugene@gmail.com 

EQUIPE D’ACCUEIL DE L’EGLISE 
ACCUEIL DES FIDELES ET VISITEURS DE PASSAGES EN JOURNEE ENTRE LES OFFICES 

Créneaux de permanence souples selon vos disponibilités- Contact : barbierbernadette@wanadoo.fr 


